
zur Herstellung eines Nahrungsmittels
für Menschen oder eines Arzneimittels.

Aufgrund der neuen Formulierung des
§ 10 Abs. 2 können europäische Patente,
die auf Erfindungen von Nahrungsmit-
teln für Tiere erteilt worden sind, in
Österreich nicht mehr für nichtig erklärt
werden.

III.2 Anmeldungen aufgrund des PCT

 Einreichung eines Exemplars der
internationalen Anmeldung (Art. 22
PCT)

In § 16 Abs. 2 wird nunmehr klargestellt,
daß der Anmelder nur dann ein Exem-
plar der internationalen Anmeldung beim
Osterreichischen Patentamt einreichen
muß, wenn dieses nicht gemäß Art. 20
PCT vom Internationalen Büro der WIPO
übermittelt worden ist. Hinsichtlich der
für die Vornahme dieser Handlung maß-
geblichen Frist wird unmittelbar auf die
entsprechende Bestimmung des PCT
verwiesen.
Die Neufassung des § 16 Abs. 2 macht
auch eine Änderung des § 17 Abs. 2
erforderlich. Für die in § 16 Abs. 2 ge-
nannte Handlung ist nunmehr die Frist
gemäß Artikel 39 Abs. 1 Buchst.a PCT
maßgebend, wenn die Auswahlerklä-
rung vor Ablauf des 19. Monats seit dem
Prioritätsdatum vorgenommen wird.

pharmaceutical product or a foodstuff
(as opposed to a feedingstuff).

As a result of the amendment to Section
10, paragraph 2, European patents on
inventions of feedingstuffs may no
longer be revoked in Austria.

 Applications under the PCT

 Copy of the international applica-
tion (Article 22 PCT)

Section 16, paragraph 2, now makes it
clear that the applicant has to file a copy
of the international application with the
Austrian Patent Office, only if it has not
already been transmitted pursuant to
Article 20 PCT by the International
Bureau of WIPO. As regards the time
limit for doing so, it refers direct to the
relevant PCT provision.

The new version of Section 16 (2)
necessitates an amendment to Section
17 (2). For the action referred to in
Section 16 (2) the time limit under Article
39 (1) (a) PCT henceforth applies where
the election is made before expiry of the
nineteenth month from the priority date.

ou d´utilisation d´un produit chimique,
soit un procédé de fabrication d´un pro-
duit alimentaire pour la consommation
humaine ou un procédé de fabrication
d´un produit pharmaceutique.
Il résulte de la modification apportée à
l´article 10, paragraphe 2 que les brevets
européens délivrés pour des inventions
ayant pour objet des produits alimen-
taires pour la consommation animale ne
peuvent plus être déclarés nuls en Au-
triche.

 Demandes au titre du PCT

Dépôt d´une copie de la demande
internationale (art. 22 PCT)

II est désormais précisé à l´article 16,
paragraphe 2 que le déposant ne doit
déposer une copie de la demande inter-
nationale auprès de l´Office autrichien
des brevets que si cette copie n´a pas été
communiquée audit office par le Bureau
international de l´OMPI, en vertu de l´ar-
ticle 20 du PCT. En ce qui concerne le
délai dans lequel doit s´effectuer ce dé-
pôt, le texte renvoie expressément à la
disposition correspondante du PCT.
La modification apportée à l´article 16,
paragraphe 2 nécessite également une
modification de l´article 17, paragraphe
2. Désormais l´acte visé à l´article 16,
paragraphe 2 doit être accompli dans le
délai prévu par l´article 39.1 lettre a) du
PCT, lorsque l´élection est effectuée
avant l´expiration du 19e mois à compter
de la date de priorité.

Belgien: Gesetzgebung
1. In Belgien ist ein neues Gesetz über
Erfindungspatente (Gesetz vom 28. März
1984) verabschiedet worden, das im
Moniteur beige vom 9. März 19851)  ver-
öffentlicht worden ist und mit Aus-
nahme einiger Artikel (vgl. Nr. 2) bis zum
9. März 1987 in Kraft treten wird; der
genaue Zeitpunkt des Inkrafttretens wird
noch durch königlichen Erlaß festgesetzt.

Mit dem neuen Gesetz werden die
Bedingungen für die Patentierbarkeit
von Erfindungen, die im Wege einer
nationalen Patentanmeldung geschützt
werden sollen, an die entsprechenden
Erfordernisse des EPÜ angepaßt. Außer-
dem nimmt es wichtige Änderungen im
nationalen Erteilungsverfahren vor und
regelt die Vertretungsbefugnis von
natürlichen und juristischen Personen
vor dem nationalen Amt strenger als
bisher.

2. Im Anschluß an die Veröffentlichung
des neuen Patentgesetzes sind am 19.
März 1985 bereits einige seiner Artikel in
Kraft getreten, denen zufolge unverzüg-
lich ein Register der beim nationalen
Amt für gewerblichen Rechtsschutz
zugelassenen Vertreter erstellt wird 2);

Belgium: Legislation
1. On 28 March 1984, Belgium adopted a
new Patent Law (published in the Moni-
teur beige of 9 March 19851)  which with
the exception of certain Articles (cf. point
2 below) will enter into force on a date to
be fixed by Royal Decree but which will
not be later than 9 March 1987.

The new law brings Belgium´s national
patentability requirements generally
into line with those of the EPC, as well as
making major changes to the Belgian
patent grant procedure and regulating
more strictly the entitlement to repre-
sent natural or legal persons before the
Belgian Office.

2. Following publication of the Law of 28
March 1984, several Articles establishing
a register of professional representa-
tives before the Belgian Office2) entered
into force on 19 March 1985, as also did

Belgique: Législation
1. La Belgique a adopté une nouvelle loi
sur les brevets d´invention (loi du 28
mars 1984), publiée au Moniteur belge
du 9 mars 19851) et dont la date d´entrée
en vigueur sera, à l´exception de quel-
ques articles (cf. point 2 ci-après) fixée
par arrêté royal, sans toutefois pouvoir
être postérieure au 9 mars 1987.

La nouvelle loi harmonise, de façon
générale, les conditions de brevetabilité
des inventions dont la protection est
recherchée par la voie d´un dépôt de bre-
vet national avec les conditions de
brevetabilité de la CBE. En outre, elle
apporte des changements importants
sur le plan de la procédure de délivrance
des brevets nationaux et réglemente de
façon plus stricte qu´actuellement
l´habilitation à la représentation des per-
sonnes physiques ou morales devant
l´office national.
2. Suite à la publication de la nouvelle loi
sur les brevets d´invention, sont entrés
en vigueur, en date du 19 mars 1985,
plusieurs de ses articles visant à établir
d´ores et déjà un registre des manda-
taires agréés près l´office national de la
propriété industrielle 2) ainsi que deux

1) Moniteur beige Nr. 48, S. 2774 f.
2) Es handelt sich um die Artikel 1, 59, 64, 65, 66

Ziffer 1, 69, 70 und 76 Ziffer 4 (gemäß Artikel 78
des Gesetzes sowie gemäß dem Königlichen
Erlaß vom 20. Dezember 1984 über das Inkraft-
treten bestimmter Artikel des Gesetzes vom 28.
März 1984 über Erfindungspatente, Moniteur
beige Nr. 48 vom 9. März 1985,  S. 2806),

1)  No. 48, p. 2774 et seq.
2) These are Articles 1, 59, 64, 65, 66(1), 69, 70

and 76.4° (in accordance with Article 78 of the
Law of 28 March 1984 and the Royal Decree of
20 December 1984 concerning the entry into
force of certain Articles of said Law, Moniteur
beige No. 48 of 9 March 1985, p. 2806)

1) Moniteur belge n° 48, p. 2774s.
2) s´agit des articles 1er, 59, 64, 65, 66.1), 69, 70

et 76.4° (conformément à l´article 78 de la loi
ainsi qu´à l´arrêté royal du 20 décembre 1984
relatif à l´entrée en vigueur de certains articles
de la loi du 28 mars 1984 sur les brevets
d´invention, Moniteur belge n° 48 du 9 mars
1985, p. 2806).
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gleichzeitig sind zwei königliche Aus-
führungserlasse3) in Kraft getreten.

Im Zusammenhang mit dem Inkrafttre-
ten dieser Artikel ist auf folgendes hinzu-
weisen:
1. Die Bezeichnung des nationalen Amts
für gewerblichen Rechtsschutz lautet
nunmehr wie folgt:
auf französisch

"Office de la propriété industrielle"
(OPRI)

auf niederländisch
"Dienst voor de industriele eigen-
dom" (DIE)

2. Die beim EPA zugelassenen Vertreter,
die ihren Sitz in Belgien oder in einem
Mitgliedstaat der Europäischen Gemein-
schaften haben, werden auf Artikel 64
Absätze 2 bis 4 des Gesetzes vom 28.
März 1984 hingewiesen, wonach sie bis
zum 19. Juni 1985 beim belgischen Amt
für gewerblichen Rechtsschutz4)  ihre Ein-
tragung in das belgische Register der
zugelassenen Vertreter beantragen kön-
nen, sofern sie die beiden folgenden
Bedingungen erfüllen:

a) Sie müssen aufgrund eines Antrags
nach Artikel 163 (2) EPÜ, dem eine
Bescheinigung der zuständigen bel-
gischen Behörde beigefügt war, in die
Liste der beim EPA zugelassenen Vertre-
ter eingetragen worden sein;
b) sie müssen am 19. März 1985 noch auf
der obengenannten Liste stehen.
Das EPA hat dem belgischen Amt für
gewerblichen Rechtsschutz eine Liste
aller Personen zugeleitet, die die beiden
obengenannten Bedingungen erfüllen,
so daß die nationalen Behörden durch
Vergleich dieser Liste mit den an das bel-
gische Amt gerichteten Eintragungs-
anträgen feststellen können, ob Artikel
64 Absatz 2 erfüllt ist5).

3. Ausführlichere Informationen über
das neue belgische Patentgesetz werden
im Amtsblatt des EPA veröffentlicht,
sobald die königlichen Erlasse zur Aus-
führung des Gesetzes ergangen sind.

two Royal Decrees3)  implementing those
Articles.
Two points should be noted in connec-
tion with the entry into force of these
Articles.
The first is that the title of the Belgian
Patent Office is henceforth:

in French:
"Office de la propriété industrielle"
(OPRI);

in Dutch:
"Dienst voor de industriele eigen-
dom" (DIE).

Secondly, the attention of professional
representatives before the EPO resident
in Belgium or in another Member State
of the European Communities is drawn
to the provisions of Article 64 (2) to (4) of
the Law of 28 March 1984, which states
that they may be entered in the Belgian
register of professional representatives
before the Belgian Office if they apply in
writing4) by 19 June 1985 at the latest
and fulfil the following two conditions:

a) their names have been entered on the
list of professional representatives
before the EPO following a request
under Article 163 (2) EPC accompanied
by a certificate furnished by the compe-
tent Belgian authorities;
b) their names are still entered on that
list as at 19 March 1985.

The EPO will be sending to the Belgian
Office a list of all those persons who ful-
fil the above two conditions. The Belgian
authorities will determine whether the
requirements of Article 64 (2) of the Law
of 28 March 1984 are met by checking
against that list the names of those who
address to the Belgian Office requests
for entry on the register5).

3. More detailed information on the new
Belgian Patent Law will be published in a
subsequent issue of the Official Journal
of the EPO once the Royal Decrees
implementing it are issued.

arrêtés royaux d´exécution3).

L´entrée en vigueur de ces articles
appelle deux observations:

D´une part, le service national de la pro-
priété industrielle s´intitule, dorénavant,

en langue française:
"Office de la propriété industrielle"
(OPRI),

en langue néerlandaise:
"Dienst voor de industriele eigen-
dom" (DIE)

D´autre part, l´attention des mandataires
agréés près l´OEB domiciliés en Bel-
gique ou dans un Etat membre des
Communautés européennes est attirée
sur les dispositions de l´article 64, para-
graphe 2 à 4 de la loi du 28 mars 1984,
conformément auxquelles ils peuvent
être inscrits au registre national belge
des mandataires agréés, sur requête
adressée à l´Office belge de la propriété
industrielle4) au plus tard le 19 juin 1985,
pour autant qu´ils remplissent les deux
conditions suivantes:
a) avoir été inscrit sur la liste des manda-
taires agréés près l´OEB à la suite d´une
requête visée à l´article 163 (2) de la CBE,
et pour autant que cette requête ait été
accompagnée d´une attestation fournie
par l´administration belge compétente;

b) être toujours inscrit sur la liste préci-
tée à la date du 19 mars 1985.

L´OEB a fait parvenir à l´Office belge de
la propriété industrielle une liste de
toutes les personnes qui remplissent les
deux conditions précitées, de sorte que
la preuve du respect du prescrit de l´arti-
cle 64, paragraphe 2 se fera, par les auto-
rités nationales, par rapprochement
entre cette liste et les requêtes adressées
à l´Office belge par les personnes dési-
rant obtenir l´inscription au registre5).

3. Une information plus détaillée concer-
nant la nouvelle loi belge sur les brevets
d´invention paraîtra dans un numéro
ultérieur du Journal officiel de l´OEB,
lorsqu´auront été pris les arrêtés royaux
d´exécution de la loi.

3) Königlicher Erlaß vom 20. Dezember 1984 über
die Führung des Registers der zugelassenen
Vertreter und die Eintragungen im Register
gemäß Artikel 59 des Gesetzes vom 28. März
1984 über Erfindungspatente und Königlicher
Erlaß vom 20. Dezember 1984 über die
Zusammensetzung und die Arbeitsweise des
Ausschusses zur Prüfung der Anträge auf Ein-
tragung in das Register der zugelassenen Ver-
treter gemäß Artikel 64 Absatz 3 des Gesetzes
vom 28. März 1984 über Erfindungspatente,
Moniteur beige Nr. 48, S. 2806 und 2807.

4) Monsieur le Ministre des Affaires écono-
miques, à l´attention de Monsieur le Directeur
de l´Office de la propriétö industrielle, Rue De
Mot, 24 26, B1040 Bruxelles.

5) Nähere Auskünfte sind beim belgischen Amt
für gewerblichen Rechtsschutz erhältlich.

3) Royal Decree of 20 December 1984 concerning
the keeping of, and entries made in, the register
of professional representatives under Article 59
of  the Law of 28 March 1984, and Royal Decree
of 20 December 1984 concerning the composi-
tion and functioning of the Committee respon-
sible for examining requests for entry on said
register under Article 64.(3) of said Law, Moni-
teur beige No. 48, pp. 2806 and 2807

4) To: Monsieur le Ministre des Affaires écono-
miques, à l´attention de Monsieur le Directeur
de l´Office de la propriété industrielle, Rue de
Mot, 24-26, B1040 Bruxelles.

5) For further information, contact the Belgian
Patent Office.

3) Arrêté royal du 20 décembre 1984, relatif à la
tenue et aux mentions du registre des manda-
taires agréés en application de l´article 59 de la
loi du 28 mars 1984 sur les brevets d´invention
et arrêté royal du 20 décembre 1984 relatif à la
composition et au fonctionnement de la
Commission chargée de l´examen des de-
mandes d´inscription au registre des manda-
taires agréés en application de l´article 64, para-
graphe 3 de la loi du 28 mars 1984 sur les bre-
vets d´invention, Moniteur belge n° 48, p. 2806
et 2807.

4) Monsieur le Ministre des Affaires écono-
miques, à l´attention de Monsieur le Directeur
de l´Office de la propriété industrielle, Rue De
Mot, 2426, B1040 Bruxelles.

5) Pour toutes informations supplémentaires, il y
a lieu de s´adresser à l´Office belge de la pro-
priété industrielle.






